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Taboo as a noun is a social or religious custom prohibiting or restricting a particular

practice or forbidding association with a particular person ,place, or thing . It is the
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synonym of « prohibition, ban, interdiction, non-acceptance ... and the opposite of «

acceptance »".

Thus, tabu is the abstinence and non-pronouncement of special words and terms
that are forbidden and inappropriate for a society. This term touches all religions

whether arab or western. It is said ; something prohibited and banned.
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We figure out that taboo is a term in which we frequently encounter in our daily
lives while dealing with people. It is therefore necessary to choose what is
appropriate in order to avoid embarrassement and negative perceptions by the speaker
and listener at the same time ; since everyone has his specific culture. It is found
plenty of words that are considered as taboo in a given society and allowed in
another such speaking about «sex » and « terrorism» in public places due to

sensitivity of this subject , whether in Islamic or European countries.
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In other words , it is one’s duty to be fully aware of language culture before
language itself and how to use the appropriate word during communication ;
depending on the environment to which it belongs. There is a cultural difference
between Arabs and Westerners , where taboo in the west affects widely politics and
somewhat religion because of its holiness . However, the sex taboo is a small
proportion such exchanging kisses at marriage parties in front of audience unlike this

type f taboo according to Arabs.

;O gl elias -2

Jsadll masstl uf o 3 ¢ Ligas Slagl B duiid) Osaidl U4 ot mai) o ) it

sl 23 1] Slagld ods w5 5 a o -0 5wty IS0y bt s S5 ((ala)



asgiall g daalall b s gilil) J5Y) Juadll

ol p6.1.2

sl Il 5T asgie 3 g e e il mem Lo IS 5k 3 osal LA 1 Bge al 00 Ay
il Lt Ky 0SS 5 ol gl o) by 251 bt 3 ST ot il

L) Lzl alasyl g dslas ) gLosd

blas colS elgm 8l ST LLaS o pmll aie 2581 5 oL oladl 1)l Gladl Olazal 5
gr2lse 3 LY 5 sl g el Jlemal Sn (S o Bl B 9 350 ¢ I dslon)
s 5 ¢ oA b e Bt et x| gl Taboo e oS T e

abledl b e 4wl Ssiad sV o U aesdl 3 WY -

nw«

Gl 3 Ma ) g oblias (3 1Sy U st 0 B sV e e b
. ”L;'QL;._‘ :'S‘”

2 £, . " "T . )

OT AN IS 8 Ka)l o p5 &)l Llad) iidle 5 s osSudl a5 Y1 1ds dee 3

((pgs glendl L) 651 sk

Jacd)j}gcﬁ)jfit: OLAJ&.,:&»;1Ccrale\gc‘y\jL}Jx5\g§M\ﬂ‘QL>;Ua¢»R&yjﬁiOJJ}TJ‘;eL@_g- J\}P,-l
. 1031 - « 1.2004
.8&4(19264%@\¢8}M\)\34 lkc&k&\j&ﬂ\éiw‘\bz

8



asgiall g daalall b s gilil) J5Y) Juadll

L ool d) dsedll ol o Sladl o pod @l IS0 chiad) i e b Jols LS
ol Bgcatwld o bl ar dal aslas] (Sa Y S LS OTEN 0L Jaill ) oyl
O b g el o5 e dal) Bla G e b ST e e db s 3
baz b S5 s iy Wlaseie S5 liesd s OF 4By ) 00V & ol s

1”
Ry

s g By al Qg 3 U oA g Y ) ljelad e 00

.-‘,.,a,'-/ﬂz: 2.2

3OS Sl ¢ bl @ el sy o )l e 5l JLesW Lesio ool bl
N (635 e alazt U L ls ST bl (5 a el il T Y] A il 1S

3 ol ol dlgin Y ke 3 WL Sl ¢ et 0ls 3 B @ U pl Ul

2”.#,‘5\ 3 AET alax L gt OF SII3E s () Lol

0ty stk b ¢ ozl 5 DLyl Bl (3 Lyg 0 LS JISSL 52 Rl (3 il SIS5) O sns

Alall @13 e M e Gy G Aslan Y Wl als alely Slg)l

D212 o gl gl 3 e bl ¢ ol IS il Clagl s
9



asgiall g daalall b s gilil) J5Y) Juadll

il e ad) o5 1) ol 500wl o sl d Grogy il e 3a) a1 3 |1
(}/\.«.&}“ ;Lﬁsf- - LUl ub;.,af o

N g marl ok R el ) a5 I e st M eadl e Ol ] Y LS
c e OS gl les 3 St g e a8 o ) aliandl " ) L)
DoraR Al Cgnill die ot g Loyt day U ) 6 sl " Ry, S ils 5
Bla 5 ke 228 Sl 03w ol ol [ Gl s " s s S

.'Lué....f/jgb' 3.2

Sl e S Bt i) W) ST B ol mi Ll o anld) ool Uikl
S Wl 056 Jo 38 e ST 2pm QWL S el aladl Aol o (SH Ly ol 2l
el QL O G 3 05 Auske ] e 0 5l B o sy o

po 3y (bl W 3ed e bV e el 5E ¢ e aden ool ) @31 fiads
NVCII- S PR W WA IS I URPI U IRV RO P S W - P DU S| PO 1 RS

Jos W "Baie d" g, ey Tab0O sl il o ol GOl s bl

10



asgiall g daalall b s gilil) J5Y) Juadll

Ny Wl s e e KB bl sl e a0l KL B e sl

.1" o;\jz- JL) S J}\} N ‘\.si)) M.’Zj\ v.Ua jT 3@9;1} JL;'-

L}&Kﬂjﬁbc&'ﬁébjﬂwwu\&fSJ;‘MJ%MNULM@JB-‘ULMJ
e aa)l ol B Ol (O elgm psdl NS day L Lo 23y (3 g2 OIS L g ¢l laaze

ezl gy A3 g gl U] ¢ Bylgh emg) Ll wlnd) o agila) alldl (s

3 b)) g Gl () JoY) psgdll 3 S ) 0L e S 3 sl Cpelias L Ly

3

(Bl ) I sgdll (3 BLAY 5 8alsl ¢ (i) 3L psgald
Dyl 9 CWY\ v e gl -3
Cw;:hlS

Le FLaiyl o cpedl FIRCRER AT I B3 5 dall meos Jo nm (9d) e sa

odn (3 vz Yyl (3 S Ugs Gl5 s UiBge o ped) Ly 2l Jlemzal " Ole ol
2 s g gyl jaie 0SS Of ALk

¢ Lgalll o Lo o AladY) ST faalls

e e S sl delg (3 ol 6 ¢ ias Aol Slelis e 05 OF -

3V g Al e ¢ ale 35T (Jgnd el e (B L) BBY) sy ) By, 3w OsS) (plew il o Y !
122 o 2017-2016 (sl Gy snsls 3,40
363 U= ¢ 1998 ¢ 3L ¢ 5 alall ¢ (il Alle ¢ Walise g laline Ly yall Zalll ¢ s olai?

11



asgiall g daalall b s gilil) J5Y) Juadll

NS n a5 Loy sl Bldl) 2l add g el sall e oy LU e ALl
ol ollas) s P e L;i}! 3929 Mo ol sre Jokt s Cﬁ"‘é'm_
Aol 093 Lgis S ST ST )Leb| o 5 allall ol (3 a3ladl G3)ledll a Mzl —

o @) Aol i Al aad ) Jeedd gb o2 ladyl aded Sall)l gl 2l

o
o) 2.3

sl ol el Jsil g cad g sl sl Bl e S5 absile 2 W) s Bls s
Slwogas ) wld) @ i Sy ¢ gt OF olbasd) (S6 3l olaglald als™" wb e

LA a¥ des g i 050 ISIL SLes Y L Bl
top 9 W Lol e dle semg a3 oY) el sEes g

B Se Y e ¢ S S e emial il g LIS i ol ekl 05 of-

oY) gl aazy Wb 3N Y Olae

Sdade sl ety ¥ ST ad 5y U BLadb Uag e el Jsill 065 0f-

30 02005 ¢ 1 Lol ¢ wap candall s ¢ ol slede dis AJglad) ¢ (Sl Sgmans |

12



asgiall g daalall b s gilil) J5Y) Juadll

[ S Bl Wby ooalll G 5 e OMas Yl o 3geaie aie 0Kl 055G A3

DY) 1 S

Al e Sl BLIYY gre @b me 10 ¢ Conmed ysall) 3. Lo eaniy Y e oS -

- 59 °

el ST ae Jlaasal jLeoY) () csmllly aie ~Lady) o mpadl pde ] ot Lo Sl

il i) sy slen L S e g clas] on Y1 e OV e ) Ly 2,

13



asgiall g daalall b s gilil) J5Y) Juadll

w@;ygwbv\&bﬁ%w@%uwu:y‘yxwuy@"m@uﬁxw
o2 o 5 neie oot V) g gt on Lo g ppems 38 Lo eisn ) L 0 Slaad
sda Gl o e Wil (1) ool Jlascel 145 sles Bl ol
B Bl agmsd 1a ogm g ¢ (Rf 5 ) AV Al e g (A ek ) 55T 28 e aLI
S ey bl a1 ) oW i) el sl pgme DLl S 3 e A2 G A
G rror 050 - (3 R BU 3 gt ga Lot B B a)l g el Sleesl o (L
il e Lo Wi LeaYl ol ALad¥l Ll oUIT Jlessat ) IS By s L2 201 20
L ol gl g skl 3l lojold (eand sl o slow) Ol 5 sbaYI e 87 ST il
O (3 Byl e Guddl paS)) 01 00 leols Bt ¢ OV o (3w Sl O

(Y e CutdlS) anlid)l 561387 5 (Dlie s 2udS” Jlomznl ) il 06 ¢ (pal gl ple

AV Bl U] e (S s wlagl cuiias B bl Gl Ble, duls e e JlaS
Bpiall) Aelod) 6 5 (Aol Lla Bl 5 ke Bl ) i) 0 Gy ST K2 cn 5.

(Sl y sl [ 51 3 ) ool

14



a‘ * 2 - oo «
A Jadl) 8 Sla gl 1) Juadll

@m\ Juadl



e Al Jadl) B cla gl A Juadl

Pl e g (laglall Jals ) e ke G gl dely ) p SOV ) Sl a 2a )
o L B g ales SO bdasd qraid) Ol Blmtal S5 G Bl )b (3 oLz
58 5 ol d Ol Jiew o ool 4 (g W U1 W e paee o OsSG
pseie td (3 slolall il LU Ly a9 @) V) Lgdglieg Langarg a8 e 18 )Ly L ololians|

L:gu.gjz.? e ub-’*tj‘ Uy La oy, d.q-j&)“ FERESH Z\M)u Lfﬁy b s
LA Jadlh pgeds 1

L;‘ dalne alz ey opns (%V}JJ) AP 99 Aoy Z()\.{.S\ r:—JJ " :.h“wujj\ unl\ < > Lo j; L;f«
ran Al 5508 (lEN) a3 Ll P

" translation of something into something the process of changing something into

different form"?
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“the process of changing something that is written or spoken into another language"®
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L. idem, "il peut arriver que le message LD se laisse parfaitement transposer dans le message LA, parce qu’il repose soit
sur des catégories paralleles (parallélisme structural), soit sur des conceptions paralléles ( parallélisme
métalinguistique)".
2. Cf.J .P VINAY J. DARBELNET,op.cit, p 47.
%-idem, « par exemple pour introduire une couleur locale, on se servira de termes étrangers ».
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(transferece):translation)

transcription , loanword , emprunt <lewdl (3 s LS. gl

Lol ¢ als ol LS (oY) L aas

(Calque) 3511 5i peudt 2.1.2

ol @A Jadb oAl psh g 8T e PN G Jien 5 PIBY) e P g5 sa
g ) 2 S Bl a3 5 Bl o S8 L renn By 05 Y 5" U S
g Rgdl ol RS BSTAL e Lo s g 82l Ol joi pie g 2hedl 4,875 s 2

ot L ) Y s OF Laly bl 2all) (3 5 2S5 o &gy Baro Jlonia) a0

BT o Lol 5 bl aall) 3 s ol bl Jlanzasl
:(litteral translation ) i3 i1 3.1.2

Jeadl 2l 1) Lgwe il aalll o JUasW) (3 Jras ¢ P13 U8 dlS aa o i aa il e

et Lo pli) me bl 2l (3 bl gl e LoV Al e alld aie ISzl L)

LCf. ibid, p 82 .
2..J P VINAY J. DARBELNET, op.cit, p 47.
3_J P VINAY J. DARBELNET, op.cit, p 47.
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Jsad) 2l g 35 a5 e l3jhe e Ll Jsiild) 2l j3ss Lo a3 Ljlas) DY) 0585 0F o Se
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5” n .
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Lidem.
2.ibid, p 49.
3. Cf. idem.
“_Cf. J.P VINAY J. DARBELNET, op.cit, p 49.
°. Cf. idem
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Bgpal) 5 5tV G V) slan" 6l Ol el Yl e alie L)Ll T Lylr) 056 5 o gladl
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(Equilibre): <1 3.2.2
Flovg Jlamzal Gndgll i 0 Olpmy o i ol wag Wi ol ackyylng acd iUl oy
Rt Lo L WalE adlizt 2S5 o 2 glo
B e e Ll LK 57 9 Lnshos!

15) et AV g s ) Rl (3 pelSan Cpilid (g e e I e iUl s
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Lcf, idem.
>-Cf.ibid, p 51.
5_Cf. idem.
“.Cf,J.P VINAY J. DARBELN, op.cit, p 51.
>~ Cf, ibid, p 52.
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(Adaptation) ca.SJ' 4.2.2
2 o g r BT sy aadl sga il " (eS0T ] iyl 5 s e S e
Y skl s of STl s e W1y ls il (s5ien e U] 5 s il syt e
S A aas Joe (JSTalall ¢ ol J] e U]y Sl 5 o1 8w s sk
oo i gl alll (3 108 dmoy Colay” Ledis WA ERV S N S RSO TRRCH Ry g 58
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e s il Sz Lls ool 5 s plaa¥1 ol of ). alsay o blis aa gl cils” jpas dus

ro2lsr ol @) Bdnddl UL e Lagdy 2adl o 2 of bl lelew 5L

i a2l i~ James Holmes ss wonr 50> O sl A Ll

'Cf, idem.
2. peter NEWMARK, op.cit, p 82 « cultural equivalent :thisis an approximate translation where a SL cultural
wordistranslated by a TL cultural word ».
$_.Cf.J.P VINAY J. DARBELNET, op.cit p 52.
. Cf.J.P VINAY J. DARBELNET, op.cit, p 52-53.
>-Cf.ibid, p 53.
®.Cf. Mathieu GUIDERE, Introduction a la traductologie,deboeck supérieur,3éme édition, p9 .
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5 André Fedrovess,us ,ul tlasl, ¢al o ol b sus e e i « Blegoss
Jean gl)is 0 5 Jean-Paul Vinay g s 05 5 Nidat 5 Catford ses18
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L_James Holmes, The name and nature of translation studies, 1988.
. o 2
A1 P Ujfvu@,a (oals v jla_.\g
%.J.C. Catford,op.cit, p 1 « anytheory of translation must drawupon a theory of language ».
. o 4
Ao i e ool -

.5
LR
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L_Cf. DanicaSeleskovitch et Marianne Lederer,op.cit, p 31.
2-ibid, p 19 « si ce que I’on comprend et ce que I’on exprime est le sens, il vaut la peine de s’attarder sur cette notion
fondamentale dont nous faisons 1’objet de la traduction ».
% ibid, p 25 « il faut en traduction, s’écarter de I’analyse linguistique et s’efforcer de fournir dans I’autre langue la
réexpression du sens ».
% Cf. ibid, p 48.
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L_ibid, p 19 « «Le traducteur, tantdt lecteur pour comprendre, tantot écrivain pour faire comprendre le vouloir dire
initial ».
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*We Are All Equally Far from Love by AdaniaShibli

*Sarajevo Firewood by SaidKhatibi
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1) This garbage doesn't respect anyon

2) You res-cal

3) Bad man

4) Slob

5) Bastard

6) You just like testicles

7) Backside swaying

8) Masturbating

9) Shit

10) Shame on you, for god's sake

11) At that moment | felt my thing
between my thighs

12) Then she told of my father's
advances towards her, and he made

her open her legs for him

13) | felt the sleeping snake in my
trousers mouve, stand up and

languidly ejaculate

14) 1 would never plant a kiss on

malika's earlobe
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Résume :

Cette recherche implique deux problemes fondamentaux : le probleme du tabou et le
probleme de la traduction de ce dernier dans le roman « Sarajevo Firewood » de Said
Khatibi . La recherche comprenait trois chapitres dans lesquels nous avons abordés
(traité) la relation entre la culture et la traduction . Aussi, les difficultés rencontrés
par ’interprete ( le traducteur ) lors du transfert de terminologie dans un domaine
donné en raison de différences linguistiques et culturelles . Peut-étre la raison la plus
importante est de ne pas trouver 1’équivalent dans la langue cible.

Mots clés :

Tabou — la traduction du tabou — la culture et la traduction — les différences
linguistiques et culturelles — 1’équivalent .

Abstract :

This research involves two fundamental problems : the problem of taboo and the
problem of how translating it in « Sarajevo Firewood »’novel by Said Khatibi .The
research included three chapters in which we discussed the relationship between
culture and translation . Also, the difficulties encountered by the translator when
transferring terminology in a given field due to linguistic and cultural differences.
Perhaps the most important reason is not to find the equivalent in the target language.

Keywords :

Taboo — taboo translation — culture and translation — linguistic and cultural
differences — equivalent.



